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National Summer Games Special Olympics Switzerland 2026 
28th -31th May 2026 

Yachtclub ZUG 
SAILING INSTRUCTIONS (SI) / INSTRUCTIONS DE COURSE (IC) 

Version 1.1.22.05.2026 
 

Chairman of the organizing committee: Boris Keller 
Chairman of the race committee: Marlies Grobelny, NRO 
Chairman of the protest committee: Peter Schmidle, NJ, NRO 
Class representative: Ivo Gonzenbach (Hansa), Michel Darbre (RS Venture)  
  
 
 [NP] denotes a rule that shall not be grounds for protests by a 

boat. This changes RRS 60.1(a). 
[SP] denotes a rule for which a standard penalty may be applied 

by the race committee (RC) without a hearing or a 
discretionary penalty applied by the protest committee (PC) 
with a hearing. This changes RRS 63.1 and A5. 

[NP] signifie que cette règle ne peut pas être motif à une 
réclamation par un bateau. Ceci modifie la RCV 60.1(a). 

[SP] indique une règle pour laquelle une pénalité standard peut 
être appliquée sans instruction par le Comité de Course 
(CC), ou une pénalité discrétionnaire peut être appliquée 
après une instruction, par un Comité de Réclamation (CR). 
Ceci modifie les RCV 63.1 et A5. 

1 Rules Règles 
1.1 The event is governed by the rules as defined in the 

Racing Rules of Sailing (RRS). 
L'événement est régi par les règles telles que définies 
dans Les Règles de Course à la Voile (RCV). 

1.2 • Special Olympics Switzerland rules apply and they 
can be downloaded from 
https://specialolympics.ch/en/sports/sailing/ 

• Special Olympics international rules apply 
https://resources.specialolympics.org/sports-
essentials/sports-and-coaching/sailing 

• World Sailing rules apply 
https://www.sailing.org/documents/racingrules/ 

• In the event of a conflict between the rules, the 
Special Olympics rules shall prevail. 

• Les règles de Special Olympics Switzerland 
s’appliquent et peuvent être téléchargées sur : 
https://specialolympics.ch/en/sports/sailing/ 
• Les règles de Special Olympics International 
s’appliquent : 
https://resources.specialolympics.org/sports-
essentials/sports-and-coaching/sailing 
• Les règles de World Sailing s’appliquent : 
https://www.sailing.org/documents/racingrules/ 
• En cas de conflit entre les règles, les règles de 
Special Olympics prévaudront. 

1.3 Racing rule(s) 44, 49, 61.1, 63.3, preamble of part 4 will 
be changed for the Hansa Classes as follows:  
Rule 44.1 is changed so that Two-Turns Penalty is 
replaced by the One-Turn Penalty. 
Rule 49, crew position - modified according to the class 
rules so that helm and crew should remain seated in their 
normal positions within the main hull except in an 
emergency. 
Rule 61.1(a) “Informing the Protestee” will be altered so 
that the hail “Protest” is not required but should be made 
where possible. 
Rule 63.3(a) “Protest Hearing” will be altered such that a 
representative at a protest hearing need not have been 
on board at the time of the incident. 
Add to the preamble of RRS part 4: ‘Rule 40 shall apply 
to all boats when afloat without displaying code flag Y.’ 
 
Racing rule(s) 44, preamble of part 4 will be changed for 
the RS Venture Classes as follows: 
Rule 44.1 is changed so that Two-Turns Penalty is 
replaced by the One-Turn Penalty. 
 

Les règles de course 44, 49, 61.1, 63.3 et le préambule 
de la partie 4 seront modifiés comme suit pour les 
classes Hansa :  
La règle 44.1 est modifiée de façon à ce que la pénalité 
de deux tours soit remplacée par la pénalité d'un tour. 
Règle 49, position de l'équipage - modifiée conformément 
aux règles de classe de manière à ce que le barreur et 
l'équipage restent assis dans leur position normale à 
l'intérieur de la coque principale, sauf en cas d'urgence. 
La règle 61.1(a) « Informer le protestataire » sera 
modifiée de façon à ce que le salut « Protestation » ne 
soit pas requis mais qu'il soit fait dans la mesure du 
possible. 
La règle 63.3(a) « Audience de protestation » sera 
modifiée de façon à ce qu'un représentant à une 
audience de protestation n'ait pas besoin d'être à bord au 
moment de l'incident. 
Ajouter au préambule de la partie 4 des RCV : « La règle 
40 s'applique à tous les bateaux lorsqu'ils sont à flot sans 
arborer le pavillon Y. 
Les règles de course 44 et le préambule de la partie 4 
seront modifiés comme suit pour la classe RS Venture:  
La règle 44.1 est modifiée de façon à ce que la pénalité 
de deux tours soit remplacée par la pénalité d'un tour. 
 

https://specialolympics.ch/en/sports/sailing/
https://resources.specialolympics.org/sports-essentials/sports-and-coaching/sailing
https://resources.specialolympics.org/sports-essentials/sports-and-coaching/sailing
https://www.sailing.org/documents/racingrules/
https://specialolympics.ch/en/sports/sailing/
https://resources.specialolympics.org/sports-essentials/sports-and-coaching/sailing
https://resources.specialolympics.org/sports-essentials/sports-and-coaching/sailing
https://www.sailing.org/documents/racingrules/
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1.4 If there is a conflict between languages, the English text 
will take precedence unless another language is provided 
in a SWISS SAILING prescription.  

En cas de conflit entre les langues, le texte anglais 
prévaudra, à moins qu'une autre langue ne soit prévue 
dans une ordonnance de SWISS SAILING. 

2 Changes to Sailing Instructions Modifications aux instructions de course 
2.1 Any change to the SI will be posted no later than 90 

minutes before the first race of the day, except that any 
change to the schedule of races will be posted not later 
than 20:00 the day before it will take effect.  

Toute modification aux IC sera affichée au plus tard 90 
minutes avant la première course du jour. 
Tout changement dans le programme des courses sera 
affiché au plus tard avant 20h00, la veille du jour où il 
prendra effet. 

3 Communication with Competitors Communication avec les concurrents  
3.1 Notices to competitors will be posted on the notice board 

in front of the clubhouse. 
Les avis aux concurrents seront affichés sur le tableau 
d'affichage devant le clubhouse. 

3.3 The race office is located at the clubhouse, 
Tel. +41 79 590 16 44. 

Le bureau de course est situé au clubhouse, téléphone : 
+41 79 590 16 44. 

4 Code of Conduct Code de conduite 
4.1 [DP] [NP] Competitors and support persons shall comply 

with any reasonable request from an event official. 
Failure to comply may be misconduct. 

[DP] [NP] Les compétiteurs et accompagnateurs doivent 
se conformer à toute demande raisonnable d'un officiel 
de l'événement. Le non-respect de cette règle peut être 
considérée comme une mauvaise conduite.  

5 Signals made ashore Signaux faits à terre 
5.1 Signals made ashore will be displayed at flag pole in front 

of the club. 
Les signaux faits à terre seront envoyés au mât devant le 
club. 

5.2 When flag AP is displayed ashore, “1 minute” is replaced 
with “30 minutes” in the "Race signal AP". 

Quand le pavillon Aperçu est envoyé à terre, “1 minute” 
est remplacé par “ 30 minutes” dans "Signaux de course : 
Aperçu". 

5.3 [DP] [NP] When flag D (Danger) is displayed ashore, 
boats shall not leave the harbour. 
The warning signal will be made not less than 30 minutes 
after removal of flag D unless at that time the race is 
postponed or abandoned. 

[DP] [NP] Lorsque le pavillon D (Danger) est envoyé, les 
bateaux ne doivent pas quitter le port. 
Le signal d'avertissement sera fait au plus tôt 30 minutes 
après que le pavillon D a été affalé, sauf si à ce moment 
la course est retardée ou abandonnée. 

6 Schedule Programme 
6.1 The scheduled time of the first warning signal will be on 

the first racing day at 10:00 h, on the following racing see 
official board. 

L’heure prévue pour le premier signal d’avertissement 
pour le premier jour est à 10:00 heures. Les jours 
suivants seront communiquées dans le bulletin 
d'information. 

6.2 On the last scheduled day of racing no warning signal will 
be made after 12:00h.  

Le dernier jour de course programmé, aucun signal 
d’avertissement ne sera fait après 12:00 heures. 

6.3 Scheduled times of the first warning signal for the first 
race of the day and number of races: 

Heure du premier signal d'avertissement pour la première 
course du jour pour et nombre de courses : 

  
 Racing days 

Jour de course 
Hansa 303 double RS Venture 

Thursday, 28.05.26 10:00h / 5 races 10:00 h / 5 races 
    Friday,     29.05.26 see official board/ 5 races see official board/ 5 races 

Saturday, 30.05.26 see official board/ 5 races see official board/ 5 races 
                 Sunday,   31.05.26 see official board/ 5 races see official board/ 5 races 

 

   

6.4 However an extra race may be sailed on any day to 
enable the full number of scheduled races to be 
completed, providing that the race program has been 
changed under SI 2. 

Cependant une course supplémentaire peut être courue 
n'importe quel jour pour permettre à toutes les courses 
programmées d'être courues, moyennant que le 
programme des courses a été changé conformément à 
l'IC 2. 

6.5 On the first scheduled racing day a Head Coaches 
meeting will be held at the clubhouse at 09:00h. On the 
following racing days, the Head Coaches meeting will be 
show on the official noticeboard 

Le premier jour de course, un briefing des Head Coaches 
se tiendra au clubhouse à 09h00. Les jours suivants, le 
briefing des Head Coaches seront communiquées sur le 
bulletin d’information 
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7 Event Format  Format 

7.1 The event consists of divisioning races followed by fleet 
racing within homogeneous performance divisions 
established according to Special Olympics rules. 

L’épreuve comprend des courses de divisioning suivies 
de courses disputées dans des divisions homogènes 
établies conformément aux règles de Special Olympics. 

8 Class Flags Pavillons de classe 
8.1 Class flags are: Les pavillons de classe sont : 
  
   Class[es] Flag / Pavillon 

 

Hansa 303 double White Insignia & Class Name on Red Field 

 

RS Venture RS Venture Flag 

 

   

9 The Courses  Les parcours 
9.1 The diagrams in Addendum A show the courses, the 

order in which marks are to be passed, and the side on 
which each mark is to be left.  

Les schémas de l'Addendum A illustrent les parcours, 
l’ordre dans lequel les marques doivent être passées et le 
côté duquel chaque marque doit être laissée. 

10 Marks Marques 
10.1 Marks are: Les marques sont : 
  
 Mark / Marque Mark description / 

Description des 
marques 
 
« WaterSportMarks » 
  

  

starting mark / 
marque de départ 

mark 1 / marque 1 

mark 2 / marque 2 

finishing mark / 
marque d'arrivée 

 

   

10.2 New marks, as provided in SI 13.1, are orange robotic 
marks. 

Les nouvelles marques, tel que prévu dans IC 13.1 sont 
marques robotiques orange. 

11 Obstructions (N/A) Obstacles (N/A) 
 

12 The Start Le départ 
12.1 The starting line is between a staff displaying an orange 

flag on the signal vessel at the starboard end and the 
course side of the port-end starting mark. 

La ligne de départ se situe entre un mât arborant un 
pavillon orange sur l'embarcation de signalisation, à 
l’extrémité tribord et le côté parcours de la marque de 
départ située de l’extrémité bâbord. 

12.2 To alert boats that a race or sequence of race will begin 
soon, the orange starting line flag will be displayed with 
one sound at least 5 minutes before a warning signal is 
made. 

Pour prévenir les bateaux qu’une course ou séquence de 
courses va bientôt commencer, le pavillon orange de 
ligne de départ sera envoyé avec un signal sonore au 
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moins 5 minutes avant l’envoi du signal d’avertissement. 
12.3 A boat that does not start within 4 minutes after her 

starting signal will be scored "Did Not Start" (DNS) 
without a hearing. This changes RRS A5.1 and A5.2. 

Un bateau qui ne prend pas le départ dans les 4 minutes 
après son signal de départ sera classé "N’a pas pris le 
départ" (DNS) sans instruction. Ceci modifie les RCV 
A5.1 et A5.2. 

12.4 RRS 30.4 (Black Flag Rule) is supplemented as follows: La RCV 30.4 (règle du pavillon noir) est complétée 
comme suit : 

12.4.1 The sail numbers of the boats identified on the course 
side of the starting line will be displayed for at least 3 
minutes.  
A boat whose number is so displayed shall leave the 
starting area, as defined in SI 12.3, before the new 
preparatory signal of her class.  
If she fails to do so, she will be scored DNE. 

Les numéros de voile des bateaux identifiés du côté 
parcours de la ligne de départ seront affichés pendant au 
moins 3 minutes.  
Un bateau dont le numéro est ainsi affiché doit quitter la 
zone de départ, telle que définie dans l'IC 12.3, avant le 
nouveau signal préparatoire de sa classe.  
S'il ne le fait pas, il sera classé DNE. 

12.4.2 For the purposes of RRS 30.4 a race is "restarted or 
resailed" when it has the same race number as a 
previously abandoned or recalled race. 

Pour les besoins de la RCV 30.4, une course est 
"relancée ou recourue" lorsqu'elle porte le même numéro 
de course qu'une course précédemment annulée ou 
interrompue. 

13 Change of the Next Leg of the Course Changement du bord suivant du parcours 
13.1 To change the next leg of the course, the race committee 

will  
(a)  lay a new mark, or move the GPS mark 
(b)  move the finishing line 
 
When a new mark is laid, the original mark will be 
removed as soon as possible.  
 

Pour changer le bord suivant du parcours, le comité de 
course 
(a) mouillera une nouvelle marque ou déplacera une 

marque GPS 
(b) déplacera la ligne d’arrivée 
 
Quand lors d’un changement ultérieur, une nouvelle 
marque est remplacée, elle sera remplacée par une 
marque d’origine. 

14 The Finish L'arrivée 
14.1 The finishing line is between a staff displaying a blue flag 

on the finishing vessel and the course side of the finishing 
mark. 

La ligne d’arrivée se situe entre un mât arborant un 
pavillon bleu sur l'embarcation de signalisation et le côté 
parcours de la marque d’arrivée. 

15 Penalty System Système de pénalité 
15.1 For the Hansa 303 and RS Venture class[es] RRS 44.1 is 

changed so that the Two-Turns Penalty is replaced by the 
One-Turn Penalty. 

Pour [la][les] classe[s] Hansa 303 et RS Venture la RCV 
44.1 est modifiée de sorte que la pénalité de deux tours 
est remplacée par la pénalité d’un tour. 

16 Time Limit and Target Times Temps limite et temps cible 
16.1 Time limits and target times: Temps limites et les temps cibles :  
  
  Mark 1 Time Limit 

Temps limite à la 
marque 1 

Race Target Time 
Temps cible de 

course 

Race Time Limit 
Temps limite de 

course 

Finishing Window 
Fenêtre pour finir 

Hansa 303 
double 15 min 20-30 min 40 min 15 min 

 RS Venture 15 min 25-30 min 45 min 10 min 
 

   

16.2 If no boat has passed Mark 1 within the Mark 1 time limit, 
the race will be abandoned.  

Si aucun bateau n’a passé la marque 1 dans le temps 
limite à la marque 1, la course sera annulée. 

16.3 Boats failing to finish within the time stated under 
“Finishing Window” after the first boat of that class sailed 
the course and finished will be scored DNF without a 
hearing. This changes RRS 35, A5.1 and A5.2. 

Les bateaux qui ne finissent pas dans le temps de la 
fenêtre pour finir après que le premier bateau de la 
classe a effectué le parcours et fini sera classé DNF sans 
instruction. Ceci modifie les RCV 35, A5.1 et A5.2. 

16.4 Failure to meet the race target time will not be grounds 
for redress. This changes RRS 62.1(a). 

Le manquement à respecter le temps cible de course ne 
constituera pas motif à réparation. Ceci modifie la RCV 
62.1(a). 

17 Hearing requests Demandes d'instructions 
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17.1 For each class, the protest time limit is 90 minutes after 
the last boat of that class has finished the last race of the 
day or the race committee signals no more racing today, 
whichever is later. 
The time limit will be posted on the official notice board. 

Pour chaque classe, le temps limite de réclamation est de 
90 minutes après que le dernier bateau de la classe a fini 
la dernière course du jour ou après que, sur l'eau, le 
comité de course a signalé qu’il n’y aurait plus de course 
ce jour-là, selon ce qui est le plus tard.  
L'heure limite sera affichée au tableau officiel. 

17.2 The same time limit applies for requests for redress. This 
changes RRS 62.2 

Le même temps limite s'applique aussi pour les 
demandes de réparation. Ceci change la RCV 62.2 

17.3 Hearing requests may be submitted using the official 
protest forms within the protest time limit in the race 
office. 

Les demandes d'instruction peuvent être soumises au 
formulaires officiels de réclamation dans le délai imparti 
dans le bureau de course. 

   
17.4 Notices will be posted no later than 30 minutes after the 

protest time limit to inform competitors of hearings in 
which they are parties or named as witnesses.  
Hearings may be scheduled to begin before the end of 
the protest time limit.  
Hearings will be held in the protest room, located at club 
house beginning at the time posted. 

Des avis seront affichés au plus tard 30 minutes après le 
temps limite de réclamation pour informer les concurrents 
des instructions dans lesquelles ils sont parties ou 
appelés comme témoins.  
Les instructions peuvent être programmées avant la fin 
du temps limite de réclamation. 
Les instructions auront lieu dans la salle du jury, située 
club house et débuteront à l‘heure affichée. 

18 Scoring Classement 
18.1 3 races are required to be completed to constitute the 

championship. 
3 courses doivent être validées pour constituer le 
championnat. 

18.2 Notwithstanding the Special Olympics Sailing Rules 
regarding discard scores, no discard will apply in this 
event. All race scores, including divisioning races, shall 
count towards the final series score. 

Nonobstant les règles de voile de Special Olympics 
concernant les scores retirés, aucun score ne sera retiré 
lors de cette épreuve. Tous les résultats, y compris les 
courses de divisioning, compteront pour le classement 
final de la série. 

18.3 On the first day of racing, divisioning races will be 
conducted in accordance with the Special Olympics rules 
in order to create homogeneous competition groups 
based on performance level. 

Le premier jour de régate, des courses de divisioning 
seront organisées conformément aux règles de Special 
Olympics afin de créer des groupes de compétition 
homogènes selon le niveau de performance. 

18.4 Final rankings will be established separately for each 
division. 

Les classements finaux seront établis séparément pour 
chaque division. 

19 Safety regulations Règles de sécurité 
19.1 RRS 40.1 applies at any time when boats are afloat. La RCV 40.1 s'applique à tout moment lorsque les 

bateaux sont à flot. 
19.2 [DP] [NP] A boat that retires from a race shall notify the 

race committee at the first reasonable opportunity.  
[DP] [NP] Un bateau qui se retire d'une course doit 
informer le Comité de course à la première opportunité.  

 Ashore, this boat shall personally inform the race office 
no later than the protest time limit. 

A terre, ce bateau doit informer personnellement le 
bureau de course au plus tard dans le temps limite de 
réclamation. 

19.3 [DP] A safety distance of 50 meters from all commercial 
passenger vessels (green ball displayed on a mast) shall 
be respected.  

[DP] Une distance de sécurité de 50 mètres autour d’un 
bateau de ligne (sphère verte sur un mât) doit être 
respectée.  

19.4 [DP] [NP] When afloat, all persons on board of a support 
persons vessel shall wear a personal flotation device 
(PFD) and, as soon as their engine is running, drivers 
shall be connected with a kill-cord to their engine contact. 

[DP] [NP] Lorsqu'ils sont à flot, toutes les personnes à 
bord des embarcation des accompagnateurs doivent 
porter un équipement personnel de flottabilité (PFD) et, 
dès que leur moteur est enclenché, le conducteur doit 
être connecté au moteur avec un coupe-circuit. 

20 Replacement of crew or equipment Remplacement d’équipier ou d’équipement 
20.1 [DP] Substitution of competitors is not allowed without 

prior written approval of the race committee.  
[DP] Le remplacement de concurrents n'est pas autorisé 
sans l’approbation préalable, par écrit, du comité de 
course.  

20.2 [DP] Substitution of damaged or lost equipment is not 
allowed unless authorized in writing by the race 
committee. Requests for substitution shall be made to the 
Race Committee at the first reasonable opportunity, 
which may be after the race.  

[DP] Le remplacement d’équipement endommagé ou 
perdu ne sera pas autorisé sans l’autorisation écrite du 
comité de course. Les demandes de remplacement 
doivent être faites au Comité de Course à la première 
occasion raisonnable, ce qui peut être après la course.  
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21 Equipment and Measurement Checks Contrôles d’équipement et de jauge 
21.1 A boat or equipment may be inspected at any time for 

compliance with the class rules, the NoR and SI.  
Un bateau ou son équipement peut être contrôlé à tout 
moment afin de vérifier sa conformité avec les règles de 
classe, les AC et IC. 

21.2 [DP] [NP] When instructed by a race official on the water, 
a boat shall proceed to a designated area for inspection 

[DP] [NP] Sur l’eau, un membre des officiels de la course 
peut demander à un bateau de rejoindre immédiatement 
une zone donnée pour y être contrôlé. 

22 Official Vessels Embarcations officielles 
22.1 Official vessels will be identified as follows:  

• Race organization – White flag with RC letters 
• Jury boat – Yellow flag with JURY  

Les embarcations officielles seront identifiées comme 
suit :  
• Organisateurs – pavillon blanc avec les lettres RC 
• Jury – pavillon jaune avec JURY 

23 Support Teams Equipe d'accompagnateurs 
23.1 From the warning signal and until all boats have finished, 

support person vessels shall not be: 
• closer than 100m to any boat racing; 
• within 100m to leeward of the starting line or within 

100m of its marks; 
• between any boat racing and the next mark of the 

course; 
• between the inner and outer courses of a trapezoid 

course when boats are racing on both courses; 
• within 100m of the finishing line and its marks while 

boats are finishing. 
 

Depuis le signal préparatoire et jusqu'à ce que tous les 
bateaux aient fini la course, les embarcations des 
accompagnateurs ne doivent pas être : 
• à moins de 100m d'un bateau en course; 
• à moins de 100m sous le vent de la ligne de départ 

ou à moins de 100m des marques de départ ; 
• entre un bateau en course et la prochaine marque du 

parcours;  
• entre les parcours intérieur et extérieur d'un parcours 

trapézoïdal, tant que des bateaux sont en course sur 
les deux parcours; 

• à moins de 100m de la ligne d'arrivée et de ses 
marques pendant que des bateaux sont en train de 
finir. 

24 Trash Disposal Evacuation des détritus 
24.1 Trash may be placed aboard official or support person 

vessels [or ashore in the trash containers]. 
Les détritus peuvent être placés à bord des embarcations 
des officiels ou des accompagnateurs [ou, à terre dans 
les conteneurs destinés à cet effet]. 

25 Berthing  Place au port 
25 [DP] [NP] Boats shall be kept in their assigned places in 

the harbour.  
[DP] [NP] Les bateaux doivent rester à la place qui leur a 
été attribuée pendant qu’ils sont dans le port.  

26 Launching and Hauling-out Mise à l'eau et sortie de l‘eau 

26.1 [DP] Boats shall not be hauled out during the event 
except with and according to the terms of prior written 
permission of the race committee.  

[DP] Les bateaux ne doivent pas être sortis de l’eau 
pendant l'événement, sauf sous réserve et selon les 
termes d’une autorisation écrite préalable du comité de 
course.  

27 Media Rights, Cameras and Electronic Equipment  Droit à l'image, cameras et équipement électronique 
27.1 By participating in this event, competitors grant to the 

Organizing Authority and its sponsors the right in 
perpetuity to make, use and show, from time to time at 
their discretion, any motion pictures and live, taped or 
filmed television and other reproductions of the athlete 
and the boat, produced during the period of the 
competition without compensation. 

En participant à la régate, un concurrent accorde à 
l’Autorité Organisatrice et aux partenaires de l’épreuve, le 
droit permanent de produire, d’utiliser et de montrer, à 
leur discrétion, tout film, vidéo, images de l'athlète, ou du 
bateau, réalisés pendant la période de la compétition à 
laquelle participe le concurrent, sans compensation 
d'aucune sorte. 

28 Disclaimer of Liability  Décharge de responsabilité 
28.1 Competitors participate in the event entirely at their own 

risks. See RRS 3, Decision to Race. The organizing 
authority will not accept any liability for material damage 
or personal injury or death sustained in conjunction with 
or prior to, during, or after the event. 

Les concurrents participent à l'événement entièrement à 
leurs propres risques. Voir la RCV 3, Décision de courir. 
L’autorité organisatrice n’acceptera aucune 
responsabilité, en cas de dommage matériel, de blessure 
ou de décès, dans le cadre de la régate, aussi bien 
avant, pendant, qu’après l'événement. 
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Addendum A 
Course[s] to be sailed / Parcours à effectuer : 

 


